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Oavea Kosano

JIvgiscokuil Oeporcasruil ynisepcumem 6e3nexku HeummeoisibHOCmi

TEMATHUYHI TPYIIU TA CUMBOJIIKA 3ATAJIOK B AHIJIIMCBHKIHA,
MOJIbCHKIN TA YKPAIHCBKIN MOBAX

V' po3sioyi uidemvca npo ocobausocmi 3a2a00K 8 AHNIUCLKIl, NOAbCLKIU ma
VKpaincokiti moeax ma ix 3icmaenenHs. OO0’ €KmMomM OO0CHIONCEHHSA Cly2y8alu came
3azaoku. [Ipeomemom 00CniOdHCeHHS € 3iICMABNIEeHHS NeBHUX 3a2A00K V PI3HUX MOBAX, MAK
SIK BOHU € 8ANCIUBUM HAOOAHHAM ) KYJIbIYDI KOHCHO20 HAPOOY.

Knrouoei cnosa: 3azaoka, 3icmaénemHs, 201Kd, HUMKA, npeomem nobymy,

NOPIBHAHNA, Memagopa.

The investigation was based on English, Polish and Ukrainian riddles. The object
of this research are riddles. The subject of this investigation are comparison of some
riddles in different languages, because riddles are important property of each nation.

Key words: riddles, comparison, needle, thread, household item, metaphor.

3aragku crienu(piYHUM YUHOM OIKCYIOTH CBIT 3a JOTIOMOTOK) AacOIIaTMBHUX
napayiesicli, TpaHCPOPMYIOUYH MIHCHICTh i3 IUIOMIMHH «PEATBHOTO» y «BHIYMaHE»,
BIJITBOPIOIOYN OJIMH 00pa3 depes3 IHIINK Ha OCHOBI MOJIOHMX 03HAK 1 QYHKITIH.

3araaka — CcBOe€piAHMI 1 AyXKe JaBHIA BHJ HapoJHOI TBOpUOCTi. B naBHUHY
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3arajkaM HajaBaji MariqyHOTO 3HAYCHHSI, BOHU OyJIH TOB's3aHi 3 KyJIBTOBUMH OOpsIaMu
i 3BUYAsSIMH, B HUX TIOMITHI CJIiJTd TIEPBICHOTO CBITOTJISIY.

Bwmine BimramgyBaHHsS 3araJok BBa)KajaoCs O3HAKOK PO3YMy 1 IIACIMBOI BJadi.
3araaku 37aBHA CHY>KWJIM 3acO00M BHIIPOOOBYBAHHS MYJAPOCTI, 3PUIOCTI JIIOJUHHU.
3rooM BOHHM BTPATWJIM CBOIO KOJMIIHIO (DYHKIIIIO 1 BAKOPUCTOBYBAIUCH K OJHA 3 (hopm
KYJIbTYpHOI pO3Bary.

B poGoti 3araaku Oysiau po3nojiiaeHi Ha neBHI rpynu. Jlo npukiagy 3araaka «Po
wsi lata nago, nago, a zelazna dziurke ma. lgfa» manexuts 10 rpymn «CZYNNOSCI».
Something in a house has no eyes, no mouth, no hand, but it can draw as good as | can —
Mirror. (Form and Function). . JIerina 30pst 3 TaHCHKOTO
nBopa, Briasa B 1o6oay — iii-6ory He 3Haiiny. I'onka (Pedi 1oManHboro BAKUTKY)

TyT cTae 3po3ymisio, 10 BC1 3araJIki Ha PI3HUX MOBAX HAJEXKaTh JO CXOXKHUX IpyM-
pedl 10MalrHporo NooyTy.

Takoxx B po0oTi OyJia mpoaHasizoBaHa 0Opa3Ha CTPyKTypa 3arajaok. Hampukian :
Chuda kobyika ciagnie pottora drzewka, a czasem 1 dwa. Igla. Y miii 3aramii 6aummo
30o0MopdHuit oopas. ToOTo xyna KoOuIKa MOPIBHIOETHCS 3 TOJIKOK. TakoX y 1iil 3araii
MPUCYTHINA YHCIIOBUN KOMIIOHEHT: niemopa-oea oepesa. B yxkpaiHChbKiil 3arajii « Ymka 6
Mopi — xeicm Haoeopi. (Biopo ¢ kon100s3i)» 6aunMo MOPIBHSHHS KAa4KH 3 BIAPOM, SIKE
BUCHUTH B KPUHMUIII.

Takox OyJi0 TpoaHasi30BaHe 31CTABJICHHS 3arajloK Mpo Tpadiii y MOJbChKIN, YKpaiHChKIN
Ta aHTJIHCHKIA MOBaX.

Ma zeby, nie gryzie, a po ziemi lizie.(Grabie) Str.94 (ZESCI CIA£A LUDZKIEGO)

o Jlsanaoysme namie nHa ooHomy nogooi. (2206—2208.) (I'pabni) (Peui oomaunvoeo

BAHCUMKY)

What is it that has teeth and can't eat?-

A rake.

Tyt Mu 6aunMoO CXOXICTh B MOJBCHKOMY Ta aHTJINCHKOMY BapiaHTax. B ykpaiHChbKiii
MOBI 3arajika rnpo rpabsi BUCTYIA€ JEIIO B IHIIOMY KOHTEKCTI.

OT1xe, MOXHa 3pOOUTH BUCHOBOK, 1[0 3araJiku € HEB1JI’€EMHOI YaCTHHOIO KOXXHOI
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HAaIlll, He3Ba)XAal04uM Ha Te, 10 3apa3 BOHU HE € HACTUIBKU MOMYJSIPHUMH, SIK 1€ OyJo
kosiuck. [IpoaHarnizoBaHi 3arajku MoKa3yoTh, [0 MK TpbOMa MOBaMH € JJOCUThH OaraTo
eKBIBAJICHTHUX Bap1aHTIB, ajieé TAKOX MPUCYTHS JOCTATHHO BEJIMKA KUIBbKICTh 3araJiokK, sKi

HE MAIOTh HIYOTO CIUIBHOTO Y TPHOX MOBAX.
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Jinia Konecnuk

Kpusopizvkuti oepaicasnuti neoacociunuii yHigepcumem

YACOBUM BEKTOP YKPATHCBHKOI MAPEMIOJIOI'TI

YV po3sioyi npedcmaesneno 6niu8 yaco8020 KOMHOHEHMA HA PO3GUMOK Napemil 6
KOCHIMuHoMy xKowmexcmi. Ilapemiunuti mamepian npoananizo8ano 8 uaco8omy GUMIpI,
AKYeHmoB8aHo HA HE3MIHHOCMI Yac08020 BeKmMOpa 6 NapemiuHiu meopuoCcmi.
Jlocniooicena mema sidiepac 0ocumsv 8aMNCIUBY POIb Y CMAHOGIEHHI KYIbMYPOIOSIYHUX
acnexmie OislIbHOCMI IFOOUHU.

Knwuosi cnosa: uac, uacosuti 6ekmop, napemis, napemiuna meopuicme.

The article presents the influence of the temporal component on the paremias
development in the cognitive context. Paremic material is analyzed in the temporal

dimension, emphasis is placed on the invariance of the time vector in paremic creativity.
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